
J

J

J

ACUERDO
ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA ARGENTINA
y

EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA POPULAR CHINA
SOBRE LA COOPERACiÓN EN EL PROYECTO DE CONSTRUCCIÓN DE

UN REACTOR DE AGUA PRESURIZADA EN ARGENTINA

El Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República Popular
China (en adelante colectivamente las "Partes" e individualmente "Parte");

EN RELACiÓN con el Acuerdo entre el Gobierno de la República Popular
China y el Gobierno de la República Argentina para la Cooperación en Usos
Pacíficos de la Energía Nuclear firmado el15 de abril de 1985 en Beijing;

EN RELACiÓN con el Convenio Marco de Cooperación en materia Económica
y de Inversiones entre el Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de
la República Popular China (en adelante "Convenio Marco") firmado el 18 de
Julio de 2014, bajo cuyo marco el presente Acuerdo es suscripto, que expresa
la voluntad de ambas Partes de intensificar y fortalecer los vínculos entre
ambos países y sus pueblos;

EN RELACiÓN con el Memorando de Entendimiento entre la Administración
Nacional de Energía de China y el Ministerio de Planificación Federal, Inversión
Pública y Servicios de la República Argentina firmado el 13 de julio de 2010 en
Beijing y el Acuerdo sobre Cooperación de Energía Nuclear entre la
Administración Nacional de Energía de China y el Ministerio de Planificación
Federal, Inversión Pública y Servicios de la República Argentina firmado el 25
de junio de 2012 en Buenos Aires, que expresa la buena voluntad de los dos
países a cooperar en el campo de la energía nuclear en forma de beneficio
mutuo;

TOMANDO EN CONSIDERACiÓN que ambos paises han acumulado ricas
experiencias en el diseño, construcción y operación de reactores nucleares y
que en especial la República Popular China ha diseñado, operado y construido
reactores de uranio enriquecido yagua liviana;

TOMANDO EN CONSIDERACiÓN que la República Argentina inició un
proceso de precalificación para seleccionar las tecnologías que podrían
adecuarse a los requerimientos de su red eléctrica nacional, y la tecnología
nuclear de China CP 1000 fue precalificada el 21 de diciembre de 2010. El 22
de junio de 2012 el reactor CP1000 fue reemplazado por el ACP1000;

RECONOCIENDO el desarrollo potencial de la industria nuclear china,
incluyendo sus posibilidades para la provisión de bienes, servicios,
transferencia de tecnología y financiamiento, etc. hacen que la continuación de
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la relación entre las Partes en el ámbito nuclear sea de interés;

RECONOCIENDO que la República Argentina planea construir una nueva
central nuclear con un reactor de uranio enriquecido yagua liviana;

VISTO el interés de la Parte china en participar en la construcción de una
nueva central nuclear con un reactor de uranio enriquecido yagua liviana en la
República Argentina, adoptando la tecnología ACP1000;

CON EL FIN de profundizar la cooperación bilateral en los usos pacíficos de la
energía nuclear;

Sobre la base de la igualdad y el mutuo beneficio, las Partes han acordado lo
siguiente:

Artículo I
Objetivo de la Cooperación

Las Partes acuerdan cooperar en la construcción de una central nuclear con
uranio enriquecído yagua liviana en la República Argentina, adoptando la
tecnología ACP1000 desarrollada por la República Popular de China (en
adelante el "Proyecto ").

Artículo 11
Organismos y Empresas autorizadas

Las Partes acuerdan designar a sus respectivos organismos para liderar y
promover la cooperación en el Proyecto. Por la Parte china, el organismo
autorizado es la Administración Nacional de Energía, y por la Parte Argentina,
el organismo autorizado es el Ministerio de Planificación Federal, Inversión
Pública y Servicios.

Las Partes acuerdan designar a sus respectivas empresas autorizadas para
implementar la cooperación en el Proyecto. Por la Parte china, la empresa
autorizada es la Corporación Nacional Nuclear China (en adelante "CNNC").
Por la Parte Argentina, la empresa autorizada es Nucleoeléctrica Argentina S.A.
(en adelante "NASA").

Cada Parte deberá notificar a la otra Parte por escrito en caso de que
cualquiera de las Partes designe otra empresa autorizada o cambie su nombre.

Artículo 111
Modo de Cooperación

Con el fin de alcanzar el objetivo del Artículo 1, deberá tenerse en cuenta que:
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NASA será el arquitecto-ingeniero del Proyecto.

La transferencia de tecnología de diseño deberá materializarse dentro del
marco del Proyecto.

Deberá asegurarse el máximo contenído local de bienes y servicios.

Deberá proveerse transferencia de tecnología para la fabricación de
componentes a empresas locales, incluyendo la tecnología de fabricación de
elementos combustibles.

Deberá garantizarse la provisron de uranio enriquecido y/o de elementos
combustibles nucleares durante la vida útil de la central.

Artículo IV
Financiamiento

La Parte china acuerda instrumentar la financiación de acuerdo con el Artículo
5 del Acuerdo Marco de Cooperación Económica y Cooperación en Inversiones
entre el Gobierno de la República Argentina y el Gobierno de la República
Popularde China firmado el18 de Julio de 2014.

Artículo V
Implementación del Acuerdo

De acuerdo con el Artículo 7 del Acuerdo Marco y este Acuerdo, CNNC enviará
a NASA una propuesta integrada cubriendo aspectos técnicos, comerciales,
precios y financiación dentro de los tres meses de la firma de este Acuerdo.
NASA responderá a CNNC dentro de los tres meses de recibida la propuesta
de CNNC. La propuesta y su correspondiente respuesta deberán ser
aprobadas por las autoridades competentes.

Las Partes instruirán a sus respectivas Empresas Autorizadas a mejorar la
cooperación en el Proyecto, con el objetivo de firmar (i) un contrato marco entre
las Empresas Autorizadas antes de finales de 2015, (ii) un contrato comercial
entre las Empresas Autorizadas antes de finales de 2016 y (iii) un acuerdo
financiero entre instituciones financieras chinas y la autoridad competente
argentina antes de finales de 2016.

Artículo VI
Cooperación Estratégica

Con el fin de cumplir con los objetivos descriptos en el Artículo 1, las Partes
deberán asimismo analizar el establecimiento de una asociación estratégica
conjunta con el propósito de desarrollar y construir reactores nucleares en
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América Latina.

Artículo VII
Confidencialidad y Protección de la Propiedad Intelectual

Ambas Partes se comprometen a no divulgar ni transferir a cualquier persona
jurídica o física cualquier información intercambiada u obtenida a través de la
cooperación de conformidad con este acuerdo sin el consentimiento escrito de
la otra Parte.

Las Partes y empresas involucradas en la cooperación, de conformidad con las
leyes y regulaciones en vigor respectivamente en nuestros dos países, deberán
proteger efectivamente la propiedad intelectual asociada con las actividades
realizadas bajo este acuerdo. A menos que las Partes lleguen a acuerdo(s)
adicional(es), los programas técnicos y otros usos de los derechos de
propiedad intelectual no podrán dar lugar a la transferencia de derechos de
autor de los propietarios.

Artículo VIII
Resolución de Controversias

Las Partes y sus empresas autorizadas procurarán evitar tomar cualquier
acción que afecte adversamente la cooperación bajo este Acuerdo.

Cualquier disputa que surja de la interpretación o aplicación de este Acuerdo
deberá ser resuelta amistosamente entre las Partes a través de consultas.

Las Partes coordinarán cualquier disputa entre las empresas autorizadas que
surja de la interpretación o aplicación del presenteAcuerdo.

Artículo IX
Entrada en Vigor y Terminación de este Acuerdo

Este Acuerdo entrará en vigor en la fecha de la firma.

Este Acuerdo permanecerá en vigor hasta que las Partes consideren por
escrito que la cooperación bajo este acuerdo consideren terminada la
cooperación bajo este Acuerdo.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.



J En fe de lo cual, los abajo .firmantes, debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

Hecho por duplicado en Beijing el 4 de febrero de 2015, en idioma español,
chino e inglés, siendo cada uno igualmente auténtico. En caso de cualquier
divergencia en la interpretación del presente documento, prevalecerá el texto
en inglés.
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POR
EL GOBIERNO DE A

REPÚBLlCAARG TINA

POR
EL GOBIERNO DE LA

REPÚBLICA POPULAR CHINA
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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLlC

AND

THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLlC OF CHINA

ON THE COOPERATION IN CONSTRUCTION OF A PRESSURIZED WATER

REACTOR IN ARGENTINA

The Government of the Argentine Republic and the Government of the People's
Republic of China (hereinafter referred to collectively as the "Parties" and
individually as a "Party");

REGARDING tne Agreement between the Government ofthe People's Republic
of China and the Govemment of Republic of Argentina for Cooperation in
Peaceful Uses ofNuclear Energy signed on April 15, 1985 in Beijing.

REGARDING the Framework Agreement on Economic Cooperation and
Investment Cooperation between the Government of the Republic of Argentina
and the Government ofthe People's Republic ot China (hereinafter referred to as
the "Framework Agreement") signed on July 18, 2014, under which the present
Agreement is concluded, expressing the willing efforts of both Parties to intensify
and strengthen the links between both countries and their people.

REGARDING the Memorandum of Understanding between China National
Energy Administration and the Ministry ot Federal Planning, Public Investment
and Services ot Argentine Republic signed on July 13, 2010 in Beijing and the
Agreement on Nuclear Energy Cooperation between China National Energy
Administration and the Ministry ot Federal Planning, Public Investment and
Services of Argentine Republic signed on June 25, 2012 in Buenos Aires,
expressing the good willingness of the two countries to cooperate in the field of
nuclear energy for mutual beneñt,

CONSIDERING that both countries have accumulated rich experience in the
areas of design, construction and operation of nuclear reactors, especially the
People's Republic of China has already designed, built and operated reactors
with enriched uranium and Iight water;

CONSIDERING that the Argentine Republic launched a pre-qualification
process to select the technology which rnay best fit with requirements of the
national grid, and the nuclear power technology of China, CP1000 was
prequalified on December 21,2010. On June 22,2012, CP 1000 was replaced
by ACP1000.
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RECOGNIZING that the development potential of the Chinese nuclear industry,
concerning provision of goods, services, technology transfer and financing, etc.,
to continuously put forward the bilateral relationship in the nuclear energy sector
is the cornmon interest of the Parties;

RECOGNIZING that the Argentine Republic plans to build a new nuclear power
reactor with enriched uranium and light water;

ACKNOWLEDGING the desire of the Chinese Party to participate in construction
of the new nuclear power reactor with enriched uranium and Iight water in
Argentine Republic, by adopting the ACP1000 technology;

IN ORDER TO further deepen the bilateral cooperation in the peaceful uses of
nuclear energy;

On the basis of equality and mutual benefit, the Parties have agreed as follows:

Article I
Cooperation Objective

The Parties agree to cooperate in building a nuclear power plant with enriched
uranium and light water in Argentine Republic, by adopting the ACP1000
technology developed by the People's Republic of China (hereinafter referred to
as the "Project").

Article 11
Authorized Organizations and Enterprises

The Parties agree to designate their respective organizations to lead and
promote the cooperation in the Project. For Chinese Party, the authorized
organization is National Energy Administration, and for the Argentine Party, the
authorized organization is Ministry of Federal Planning, Public Investment and
Services.

The Parties agree to designate their respective enterprises to implement the
cooperation in the Project. For Chinese Party, the authorized enterprise is China
National Nuclear Corporation (hereinafter referred to as "CNNC"). For the
Argentine Party, the authorized enterprise is Nucleoeléctrica Argentina S.A.
(hereinafter referred to as "NASA")

Each Party shall notify the other Party in writing in case either Party designates
another authorized enterprise or change its name.



Article 11I
Cooperation Mode

In order to achieve the objective of Article 1, it shall be noted that:

NASA shall be the architect-engineer of the Project.

Design technology transfer shall be completed within the framework of the
Project.

Maximum localization of goods and services shall be ensured.

Transfer of component manufacture technology shall be provided to local
manufacturers, including fuel element manufacture technology.

Provision of enriched uranium and/or nuclear fuel elements during the Iifetime of
the Project Plant shall be guaranteed.

Article IV
Financing

The Chinese Party agrees to arrange the financing according to Article 5 of the
Framework Agreement on Economic Cooperation and Investment Cooperation
between the Government of the Republic of Argentina and the Government of
the People's Republic of China signed on July 18, 2014.

Article V
Implementation of the Agreement

In accordance with Article 7 of the Framework Agreement and this Agreement,
CNNC will provide NASA with an integrated proposal covering technical,
commercial, pricing and financing aspects within three months from the
signature of this Agreement. NASA will provide CNNC with feedback within three
months after receiving CNNC's proposal. The proposal and the corresponding
feedback shall be approved by the competent authorities.

The Parties will instruct their respective Authorized Enterprises to enhance the
cooperation in the Project, aiming at signing (i) a framework contract by the
Authorized Enterprises before the end of 2015, (ii) a commercial contract by the
Authorized Enterprises before the end of 2016, and (iii) a loan agreement by the
Chinese financing institutions and the Argentine competent authority before the
end of 2016.



Article VI
Strategic Cooperation

In order to achieve the objective described in Article 1, the Parties shall also
analyze the establishment of a joint strategic partnership for the purpose of
development and construction of nuclear power reactors within Latin America.

Article VII
Confidentiality and Intellectual Property Protection

Both Parties undertake not to disclose or transfer to any legal or natural persons
any information exchanged or obtained through cooperation in accordance with
this Agreement without the other Party's written consent.

The Parties and any enterprise involved in the cooperation, in accordance with
applicable laws and regulations in force respectively in our two countries, shall
effectively protect the intellectual property associated with the activities
conducted under this Agreement. Unless the Parties otherwise reach additional
agreement(s), the technical programs and other uses of intellectual property
rights shall not lead to the transfer of the owners' copyrights.

Article VIII
Settlement of Disputes

The Parties and their authorized companies shall endeavor to avoid taking any
action that might adversely affect cooperation under this Agreement.

Any dispute arising from the interpretation or application of this Agreement shall
be settled amicably between the parties through the consultation

The Parties shall coordinate any dispute between authorized companies arising
from the interpretation or application of this Agreement.

Article IX
Entry into force and Termination of this Agreement

This Agreement shall come into effect upon the date of signing.

This Agreement shall remain in force until such time as the Parties regard in
writing the cooperation under this Agreement complete.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.



J Done in duplicate in Beijing on 4th February, 2015, in Spanish, Chinese and
English, each being equally authentic. In case of any divergence of interpretation
thereof, the English text shall prevail.

FOR
THE GOVERNMENT OF

THE ARGENTIN EPUBLlC

FOR
THE GOVERNMENT OF

THE PEOPLE'5 REPUBLlC OF CHINA

.•. ]-


